6 <ICiFAT

HElL FEET

Go to work
ELMT
Maghanap ng trabaho

Pi lam

Ir al trabajo
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Go to work / TfE / Pupunta sa trabaho / Di lam / Ir al trabajo

| &

R ARE QU [AqR )

BRRARKVEZ 865156, AZEYN LR TH ?éftnh\'C(f

If you get an employment contract, do not throw it away even if you do not understand the contents.
WRREINEARYE , FERBENE, NERERE.

Kapag tumanggap ka ng kontrata sa trabaho huwag itong itapon kahit na hindi
naiintindihan ang nilalaman.

Sau khi nhan hop déng tuyén dung , du khéng hiéu ndi dung cling khéng duoc dem vt di.
Si obtiene el contrato, no lo tire aunque no entienda el contenido.

LTAL® [EERN LZ¥ W PARAY L TALY 1TA (FURRS 13 A =g

BEE, N/ 7T AFITTCLE 7 BEERKR N/ 7HRKIC AT (ESL

Be sure to get insurance when you go to work by bicycle or motorcycle. / MR RZF B ITESERE LV, E—EZEMARE .. / Kumuha ng

insurance para sa bisekleta o motorsiklo na ginagamit papunta sa trabaho. / Khi di lam béng xe dap- xe may nhat dinh hay mua béo hiém. /
Obtenga, sin falta, un seguro si va al trabajo en bicicleta o en motocicleta.

ML e HVWTu——Y ZpiJxr) TALIHID2Ib1) A mEZ T I)h—¥ nEZ

%o IDA7—F, RO RITHEIK, ﬁl‘ﬁ&td) ZEE, TXTEE—FDOAIICLEX T,

When you write your name, unify the name of the company ID card, the name of the bank passbook to which the salary is transferred, and the
name of the social insurance, to the name indicated on your residence card. / FERARAIDF . THEKRITEN HERRNEF5EBFL
B BF % —#23k./ Ang pangalan mo sa ID card ng kumpanya, sa iyong bankbook kung saan inililipat ang suweldo, sa social insurance ay dapat
magkatugma sa nakasulat sa iyong residence card. / Théng nhat thé ID clia cong ty, tén tai khoan nhan ludng, tén trén bao hiém xa hoi gidng vdi tén

trén thé luu tra. / Unificar el nombre de la tarjeta de residencia con el nombre de la tarjeta de la empresa, el de la cuenta bancaria a la que se transfiere
el salario y el del seguro.

|||l‘
LA
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#f&.ESIT HWE DL FET

L Greetings to the president and your boss / E4t 1<« £ T #T#8RE / Pagbati sa presidente at nakakataas / Chao hai Giam déc,
cép trén / Al presidente, a los superiores

BIILY OXNET, BULS ]
Ohayo gozaimasu Ohayo

V

[:AKBH

Kon-nichiwa

N

:Auau]

:AKB&]

Kon-nichiwa

V

:Aﬁku]

Konbanwa

N

Konbanwa

V

BomrhxE TL A,

Otsukare sama deshita.

N

Gokuro sama

V

:<555i]

BEEIZ Lo LET,

Osakini shitsurei shimasu. %

N

Borhn ]

Otsukare

V

XBK/IZ RALIT,
Good bye / FETHET / Alis na ho ako. / Téi xin phép vé trudc. / Con su permiso.

X7
@O®T 7). @@ 31T L LT,
Say “XX desu” or “XX masu” in Japanese. / R “____ T3"#“____ £§”. / Sa mga nakatatandang ka-trabaho gumamit ng OO desu”

0 OO masu” sa Nihongo. / B&i vdi tién bai tai noi lam viéc phai n6i TOOTY ITOOZE 7 1./ se usan las formas del japonés “desu” y “masu”,

LIeH B8by L,

Shigotoga owarimashita.

&$b{ ﬁgbUiLf:o
| finished working. / T{Ef# 47 T -/ Natapos ko na ho yung trabaho. /
Toi lam xong roi. / He terminado el trabajo.

DEIX RICE LI,

Tsugiwa nanio shimasuka?

Rix 2L FTh,
What should | do next? / # TR ZE M1+ 4? / Ano ho ang susunod na
gagawin ko? / Tiép theo sé& lam gi ? / ;Qué debo hacer ahora?

NA LW I Practice/ %3 / Mag-praktis / Luyén tap / practica

- Greetings to the president and your boss. / F#t 1€« £ ¥ #8#F ./Pagbati sa
% EEIZD bunwXxo L FT, presidente at nakakataas / Chao héi Giam déc, cap trén. /
Al presidente, a los superiores.




Az BRUET

L Contact the company / BX &2 A / Kontakin ang kumpanya / Lién lac vai cong ty / Llamar a la empresa

N2l e B< TAD

oz EhZH5% i EBFLET,

If you are likely to be late, you should call the company that you are going to be late. / f15 EHEIRIREIRT , 5645 2 AT A&/ Kung mukhang
mahuhuli ka sa pagpasok tumawag sa kumpanya at sabihin na mahuhuli ka. / Goi dién thoai néu c6 thé bi muén gid dén cong ty. / Llamar por teléfono

siva a llegar tarde.

| The train has stop. | will be late. / L& T B #% 53R E . / Tumigil ho ang tren. Mahuhuli ho ako. /

Suimasen. .Odesu.. Tau bi ngung. Téi s& d&n muon. / El tren se detuvo. Llegaré tarde.
ThIdi, OOTT, EE0 LzyELE, BALET,
Densyaga tomarimashita.
TALP» ¥YFEYIEL L,
chikoku shimasu. Suimasen. Ima Okimashita.
LI LET, TWEHA, WE, BEXF L,
Imakara isoide ikimasu.
\ ‘ WENL WEWT Wi,
“44 ¥/ @ji ®fun koroni tsukimasu.
M< Ol @34 ThIT OD%FT,
-

'f( + l/
Shb RVT fT2:7.0@5E H%2%7,
I’'m leaving home. | will be there at about XX:XX (time). /
WAREPEF R HXH S EHIT. / Paalis pa lang ho
ako ng bahay. Makakarating ho ako mga OO (oras)./
Toi sé& di bay gid. Khoang ogid ophut t6i s& dén nai. /
Ahora mismo salgo para la empresa.

.a"'"_\________

¢ PN
OB N5 S I LFB XX,

When the work starts at 9 o’clock... / Z1ER _E¥ERT B2 9 = HIiE . , ./ simula ng trabaho ninyo ay alas 9... / Khi céng viéc bat dau luc 9 gid,,, /

Cuando el trabajo comienza a las 9:00,,
9:0
- —
) ML e TAD

3
RIZ 2% Kb x EELIT,
Call the company when you suddenly take a break from work. / RZAFEE ZIERIIE , 1L A FAFTHIE. / Tumawag sa kumapanya kung sa anuman
dahilan ay kailangan mong mag-absent. / Goi dién thoai d&n cong ty khi nghi lam dét ngét. / Llamar cuando falte al trabajo. .

8:45

Moshi moshi @@desu.

HtLlLsl. OO@TT,

Kodomoga kazeo hiite S -

SEHN DEE DNT " 7
4

Netsuga arunode
noON» 50T,

kyowa yvasumasete kudasali.

FrOl PTIRTIEIW,
\ J

FYHFHN BRBEZUONT B H530T, SHIE H®KIEFLET (EFXZW,
My child has a cold and has a fever so | want to take a break from work. / Bl A% F B E &%, FriA B EIER -/ May sipon at nilalagnat ho ang anak
ko kaya kung ay maari hindi muna ako papasok ngayon./ Hay cho tdi nghi vi con t6i bi cdm s6t. / Mi hijo esta resfriado y tiene fiebre, asi que

permitame faltar al trabajo.

"/
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FRLIT RV KAHED ZLWTT

l_ I will leave the office early. | want a long vacation / 1251 THE. #8i544<{& / Maaga ho akong aalis ngayon. Gusto ko hong
kumuha ng mahabang bakasyon / Bi vé sém. Mong mudn mét ky nghi dai / Voy a salir del trabajo temprano. Quiero un descanso largo

AR SR o ZI=n txoL W Ay W "z

Stz FR T5r% kI g0nET, D THULVWT FLELVWT (ZXW,

Tell your boss when you leave the company early. Do not leave the office without telling it anybody. / & {RIZ#T FHIR —E E LA HiE.
BELREFRTHEMHER . / Sabihin sa superbisor kung gusto mong umuwi ng maaga. Huwag basta na lang aalis na hindi nagpapaalam.
Noi vai c8p trén khi vé sdm. Khong duwgc am tham bd vé. / Avisarle al jefe cuando salga temprano de la empresa. No se vaya sin avisar.

Netsuga arimasu.
3

no” HY . i

Onakaga itaidesu. - “)-a
BEMN WEWTT, .-"'-
Kaettemo iidesuka? w
PZoTH WWTETHN?
B BVIT. BEN WOTT. BoTH LLTFA? ‘//‘
| have a fever. | have a stomachache. Can | go home?. / &£ T AL F&E- Q
EALEIZRIB? / May lagnat ako. Masakit ang tiyan ko. Maari ba akong

umuwi na? / Toi bi s&t. Toi bi dau bung. Toi c6 thé di vé dugc khong? / Tengo
fiebre y dolor de estémago. jPuedo regresar a casa?

Kodomoga netsuo dashimashita.

T¥EN» o ELELA

Hoikuen kara denwaga
W ZA D6 TADLY
kimashita. Kaettemo iidesuka?

xFlLFe DPAH5TH WOTTHI?

\ &)
Frar el Il KREELISL EEREIFRI LA _— g
BoThH VWOTTH? a 1
My child has a fever. | got a call from a nursery school. Can | go home?. / - N J
BB TERET RENREEMNEERTUERDB? / Tumawag ang ﬁ v
nursery school sa akin, nilalagnat daw ang anak ko. Maari ba akong ,

umuwi na? / Con cda toi bi s6t. T6i da nhan dugc dién thoai tir trudng
mau gido. Toi c6 thé di vé dugc khong? / Mi hijo tiene fiebre. Recibi una
llamada de la guarderia. ;Puedo regresar a casa?

®© © © o © © © © o © © o © © o © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © © o © o o

ksl L e [0 ZIEAR
YD BN RATE Wy 28D Al B3t LT,
Consult with the company staff about how long you can take time off. / EE5 A A @£/ L5 L KEHEIRR . / Magkonsulta sa staff ng
kumpanya kung hanggang kailan puwedeng hindi muna papasok sa trabaho. / Hay héi y ki€n nhan vién cong ty vé thoi gian dugc nghi la bao lau. /
Consulte con una persona de la empresa sobre cuanto tiempo puede faltar.

(0] — ¥4
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NAGLS TIREA

B LEF, AE LET

Contact and consult with the office / BER 2 F . 52 B @2 / Tumawag at humiling ng isang pakikipanayam / T6i sé lién lac.T6i

| &

sé xin tu van / Llame y solicite una entrevista

nuL e B . TAD
0Lz BhzdW s BELIET,
If you are likely to be late, you should call the company that you are going to be late. / #15 EFERIR /T, 5648 A AT HIE. / Kung mukhang

mahuhuli ka sa pagpasok tumawag sa kumpanya at sabihin na mahuhuli ka. / Goi dién thoai néu co6 thé bi mudn gid dén cong ty. / Llamar por
X Nl e RS TA D

0AIZ &1% KL ¥vx E LI,

Call the company when you suddenly take a break from work. / RAFEFEEBRIIE, IEHR 2 FITHIE. / Tumawag sa kumapanya kung sa
anuman dahilan ay kailangan mong mag-absent. / Goi dién thoai dén cong ty khi nghi lam dét ngét. / Llamar cuando falte al trabajo.

(8

ﬁ‘L‘\L%’ ZI 0w LxrolL L
oL %® HiB¥ 3 rx X3 swWId,

Tell your boss when you leave the company early. / ZHR#2 81 THERf —EZ L FHi%. / Sabihin sa superbisor kung gusto mong umuwi ng maaga. /

teléfono si va a llegar tarde.

Noi vai c8p trén khi vé sém. / Avisarle al jefe cuando salga temprano de la empresa.

4 LI

Y Nl e [Op ZIEA
QLD LW RATE LWunr 2D Az EX LI,
Consult with the company staff about how long you can take time off. / & 5/ 5 & £ A L& £ KAt E B8 . / Magkonsulta sa staff ng
kumpanya kung hanggang kailan puwedeng hindi muna papasok sa trabaho. / Hay hoi y ki€n nhan vién cdng ty vé thoi gian dudc nghi 1a bao lau. /

Consulte con una persona de la empresa sobre cuénto tiempo puede faltar.

| #
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BAND

Senbetsu

Sorting
PRik
Paghiwalay ayon sa uri
Chon loc
Clasificar

<«bsu\o>)LA/

(Yasai-no)Shin

Vegetable core
Ubod ng gulay
L&i rau
Nucleo vegetal

o P . 2
@¢ @ & *

N @@

[ Pey) ‘(\;/{u\u P XNWIIHILL)
‘)Z‘%‘ZI ﬁ‘nn (ﬁiliﬁ)

Words for works (At a vegetable factory) / §&

ERE A (FEZZ ) / Mga gamit na salita sa trabaho (pabrika ng gulay) /
Cac tir nglr can ( nha may rau cu) / Palabras necesarias ( Fabrica de verduras)

g R F HE ZWRA
> \ > > > - - >
LAEA Li<Bwr¥( LX) ¥L WEDZAIY )
Shinsen Syokuchudoku Syodoku Ibutsu kon-nyu
Fresh Food poisoning Disinfection Foreign matter mixed
B et E HE BANFY
Sariwa Pagkalason sa pagkain Pang-disinpekta Nahaluan ng ibang bagay
Tuoi Ng6 doc thuc pham Khtr trung Bi lan di vat
Fresco Intoxicacién alimentaria.

Desinfeccién

Materia extrafna mezclada

HE B (S 75 D)
> > < Ay
AW SNBSS 3:{ AT
Hensyoku Keiryo (X< 3®)
Hukurozume
Color fading Measurement (pakkuzume)
re HE Packing
Pagkawala ng kulay Pagsukat Y t=E )
D&i mau Do lwong Pagbabalot
Decoloramiento Ligero

Bong goi vao tui ni-léng
( déng goi vao vi)
Arpillera (Paquete lleno)

BENy 7 GipE) 7IE
2 >
\
LACIITSK Lw-on X UA
Shinku-pakku Syukka Hayabin
Vacuum pack Shipping Fast time Shipping
HEG% % —RiH%&
Vacuum pack Pagpapadala Mabilis na paghahatid
Hut chan khong Xuét kho Chuyén hang sém
Envasado al vacio Envio

Entrega répida

26
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R R FEIE (FHITH)

. Words for works (At a bento factory) / EE R EFE (ELH ™) / Mga gamit na salita sa trabaho(Pabrika ng Bento) /
Cac tlr nglr can thiét (Nha may san xuét com hop) / Palabras necesarias ( Fabrica de fiambreras)

B4 % 4 R BRE B A
NP > > > A > > b > >

BRAYIIEZ  TAZWY LI HZ) 3 YDy

Obentobako Genzairyo Osozai Moritsuke

Lunch box Material Side dish Serving

fEy [t 8 BE 3¢ B

Lunch box Mga sangkap Side dish Pagsisilbi
Hop dung com Nguyén vat liéu Thirc an Bay bién, trang tri

Fiambrera Materias primas Guarnicion Disposicion

p
(ﬁ:}
! Y

(= o 3 3 38 KRR FEZ

> > > > > >
— \

XXy nhaobrd) FTuidA TIEr)
Sagyodai Kanetsu chori Suihan Tesagyo
Countertop Cooking Cooking rice Hand work

IEA = E =71 AT

Lamesa para sa paghahanda Pagluluto Pagluluto ng kanin Manu-manong paggawa

Ban lam viéc N&u an N&u com

Banco de trabajo

i
I

Comida cocinada

g R

Arroz cocinado

Lam viéc bang tay
Trabajo manual

4 9 /

22, [2 ,3\
*
RBE B R EARR 1 5h B &
Xz = > > °
Wz Z LxIARIITA ITAUA T x
Reizoko Syomi kigen Kenpin Haiki
Refrigerator Expiry date Inspection Waste
KFH & FRER 6 i
Refrigerator Petsa ng pag-expire Inspeksyon Basura
Tu lanh Han st dung Kiém hang Su vt bo
Nevera Fecha de caducidad Inspeccién Desperdicio

27




L C YI3L XNIIHILLE) NAEIZTHILLED
Y — == - =] y2 \=]
RO EF(FELH- 4% T15)
. Directive verb (At a vegetable factory, bento factory) / #&7R a0 (FE L, X )/ Sundin ang instruksyon

(pabrika ng gulay, Pabrika ng Bento) / Dong tr chi thj (Nha may rau cG-Nha may san xuat com hop) / Verbo para dar
instrucciones (Fabrica de verduras , Fabrica de fiambreras)

5T BELNWT
\ =7 S
X 7> T FHELWT
Hakatte Mazenaide
Measure it / #RE / & Don't mix it/ RERE—H#E /
Sukatin /Can di/ Huwag haluin /
Midalo Khéng dudc tron 1an vao nhau /
No lo mezcle
kDT BUATTT
Tomete Moritsukete
Stop it / 1548 / "3‘: Serve on a plate / #f# /
@ @ @ Paki hinto / ( ~ - ol > layos ang handang pagkain /
—_—— Dung lai / Deténgala bay bién, trang tri di / Sirvalo
BT EH T
-
I »HH-o>T 2 T
¢ Aratte Tsumete
< (C &\ . .
Wash it/ &€ / Packit/ ZEN /
F4 Hugasan / |-pack sa lalagyan /
Rira di/ Lavelo bong gdi di /LIénelo
2L T AN T
> —(
- Futashite Irete
‘ i Coverit/ AEFEE/ Putitin/ BN /

Lagyan ng takip /
Day ndp vao /
Cocine al vapor

%
v -5 T
=
+ INWNZLT x5 T
Kireinishite Kitte
/ Cleanit/¥THF % / Cut it/ I8 /
-V’ Paki linis / Putulin /Cat di/
©

Hay don sach sé di /
Limpie

llagay /
Cho vao di / Métalo

Cortelo

28
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LB 0

A Z FWZ )

HEE (BR)

. Words for works (Cleaning) / EZ #1817 (i%3%)/ Mga gamit na salita sa trabaho (Paglilinis) / Cac tir ngir can thiét (Don dep) /
Palabras necesarias (Limpieza)

>

b N %E‘\
N
THITZ
Gomibako

Garbage can
B3R 48
Lagayan ng basura
Thung rac
Bote de basura

BE

JCLD

Yokushitsu

Bathroom
R E
Banyo

Phong tdm

Cuarto de bafo

FAwRAE

Tz )L ¢

Seisoyogu

Cleaning tools
BELR

Mga kagamitan sa paglilinis

Dung cu vé sinh
Herramientas de limpieza

15 = L5yl

Hoki Chiritori
Broom Dustpan
A% HE
Walis Pandakot
Chéi Xéng
Escoba Recogedor

e
—

—
. —
s E—a
———
:r—-‘

e TAZT A48 5
MCIZA  HOIZTWIEICY D
Kakunin Ameniti-hoju
Check

Amenity replenishment
ik 7R A
Siguraduhin Mga gamit para sa personal na kalusugan
Xac nhan BG sung do dung tién ich trong khach san

Confirmacion Reposicién de articulos de tocador.

A‘dl

3

TILa—)LE &

H52—5LLILK

Arukoru-syodoku

BE
=< LoD

Kyakushitsu
Alcohol disinfection Guest room
BEIEHS EE

Alcohol para sa pangdisimpekta
Khir trung bang cén
Desinfeccién con alcohol

Silid para sa bisita
Phong danh cho khach
Habitacion de huéspedes

Shitsukokan

Sheet exchange
EIRIKE
Palitan ang bed sheet
Thay tam trai
Cambio de sdbanas

€er

‘77-‘.:.—»'7

IV

D5 F

Noruma

Work quota
Quota ng trabaho
Chi tiéu cong viéc
Ttabajo asignado




L C ¥YXs5L #uwzE)d

D (FIR)

Directive verb (Cleaning) / 5= #1178 (7%3&) / Sundin ang instruksyon (Paglilinis) / Béng t chi thi(Don dep) / Verbo para dar

instrucciones (Limpieza)

R T

>

v)) L\ T
Fuite

Wipe it / # / Punasan /
Lau di / Limpielo con un trapo

FHLETT

HEHHITT

Mochiagete

Lift it up / #4# / Buhatin /
Nang Ién / Levantelo

HELT

LX2¥<LT

Shodokushite

Disinfect / i§5& /

Maglagay ng pan-disinpekta /

Khr triing di / Desinféctelo

KT HKH->T

Mizude aratte

Wash with water / 7k #i% /
Hugasan ng tubig /

R AT
N2 T
Katazukete

Tidy up / Y248 / Maglinis /
Don dep di / Organicelo

LT T HH-T

Hay rira bang nudc di/ Lave con agua

EEARNE

T\ T

Haite

Sweep it / 13 /
Walisan /Quét di / Barralo

7l 55k > T

OslF-T

Hippatte

Pull it / $L /
Hilahin /Kéo di / Jalalo

N D T

/= L7?‘<V)'C

Check it / #ik /
Siguraduhin /
Xac nhan lai di / Reviselo

REEUFC
vS‘ 3 % Lj' ‘(
Fukiagete

Wipe itup / #iF4& /
Punasan /Lau di/
Limpielos

wmhRk e T

22 L0x% »irT

Sojiki o kakete

Vacuum there / IR 4 /
Mag-vacuum /
Hut bui di / Pase la aspiradora
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)W)
B BFE (R

. Words for works (Logistics) / EZ##17 (¥37%)/ Mga gamit na salita sa trabaho (Logistik) / Cac tir ngir can thiét (Van chuyén)
Palabras necesarias (Distribucion)

Ly b
o
T5¥D In-k
Nimotsu Kitayatsu Deruyatsu Paretto
Luggage Luggage that came in Luggage that is taken out from here Palette
= EHEREI R A EHERRE e 5
Bagahe Mga dumating na bagahe Mga bagaheng ipapadala pallet
Hang hoa Hang da duogc chuyén dén Hang sé& dudc chuyén di Tdm nang hang
Paquetes Paquetes que ingresan. Paquetes que salen. Tarima de carga.

31

FHoL B — 6% )
- > > > 7;.* \ b§ {: '(
IZHE5 L ZAT—5 WL o
Nioroshi Danboru Daisya Gamute
Unloading Cardboard Carriage Packing tape
R AR FE REE R
Magdiskarga Kahon Cart Gum tape
D& hang Thung cac téng Xe day hang Bang dinh vai
Descargando Caja de cartén Carretén Cinta de goma
7y H— 2%
o >
- 7P \ - S A/
=73 nNolz— TAD X )
Kompo Tana Katta Denpyo
Packing Shelf Cutter Slip
18 BF HET W 4E
Pagbabalot Estante Cutter Resibo
bong goi Cai ké Dao roc gidy Hdéa don
Embalaje Estante Cortador Comprobante




Il B2 d

:}:EI;T\ O g (WR)

instrucciones (Distribucion)

FoTRT
H-o>TET
Mottekite

Bring it / &id 5k / Dalhin dito /
Mang lai day / Trdigalo

EIT
HFT

Lift it up / ##2 3k / Timbangin /
Nang Ién / Levéntelo

BW\WT
BWT
Oite

Put the luggage there / T /
llagay mo dyan /
DBat xudng / Pongalo

B> T

- T

Hatte

Paste it / W £ / Idikit /
Dan di/ Péguelo

3T

Lo T

Shiwakete

Sort it/ 4¥i% / Pagbukud-bukurin /

Phan loai / Clasifiquelo

Directive verb (Logistics) / #&R &1 (#13) / Sundin ang instruksyon (Logistik) / Dong tr chi thi (Van chuyén) / Verbo para dar

F-T-T
HoT-oT
Mottette

Take it / £id % / Dalhin mo ito /
Mang di di / Llévelo

TALT

5L T

Oroshite

Lower it / Bt T3k /
Timbangin / Ha xuéng / Bajelo

AN WT
WY W T
Iretoite

Putitin /B / Ipasok /
Cho vao / Métalo

FINLT
»
X728 L T
Hagashite

Peel it / #i#% / Balatan /
Boc ra / Despéguelo

B> TkRT
¥ >TXT
Tottekite

Bring it/ X &l 3k /
Kuhanin mo /L&y mang lai day
Conseguir
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Words for works (Demolition work) / S5k #17) (##{& L2) / Mga gamit na salita sa trabaho (Trabaho ng paggigiba) / Cac tir ngir
can thiét (Cong viéc pha d&) / Palabras necesarias (Tabajo de demolicién)

)

//

2wy 7

- >0
T - DD
Sukoppu

Scop
= F
Pala
Cai xéng
Pala para jardineria

Covering
Bt
Pamprotektang
Viéc che phu sau khi thi cong bé
téng hodc son dé& khong ti€p xuc vai
mua hoac ngudi.
Cubierta

R B
N
MY DT W
Karigakoi
Temporarily cover
Il Bt 35
upang takpan ang construction site

T&m che chén céng trinh
Recinto temporal

33
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A3 77 A2 —&E(+3)
- - >
AT Z NFTZ WhBALP(RT)

Kensuko Kakusuko Ichirinsya(Neko)

A shovel with a pointed tip A shovel with a square tip Unicycle
RELMGF 7 RHFF M E (5H)

Pala na matulis ang dulo Pala na ang dulo ay kuwadrado Unicycle
Xéng dau nhon Xéng dau vudng Xe rua

Pala de punta Pala de punta carbonera Monociclom (gato)

%

Fyryy
->
Xpo EE IR
Kyatatsu Hoki
Scaffold Stepladder Broom
[HESEY BT A%
Entablado Hagdang tiklupin Walis
Gian giao Thang chit A Chéi
Andamio Escalera de tijera Escoba

RESA T

1= A0 AT NS

Tankan paipu

Single pipe Heavy equipment Material
BE ERH Rt
Single pipe Heavy equipment Materyales
Puong 6ng don Thiét bi nang Vat liéu
Tubo unico Magquinaria pesadas Material
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L Directive verb (Demolition work) / #§:= 5017 (#24#& T#28) / Sundin ang instruksyon(Trabaho ng paggigiba) / Bong t chi thi (Céng

viéc pha d&) / Verbo para dar instrucciones (Tabajo de demolicién)

R AT T
NT=211 T
Katazukete

Put them away / ##—T /

kanilang lagayan /

BT
HH-T
Aratte

Wash them / 5&—T /
Hugasan ang mga gamit/
Hay rlra di / Lavelos

213 T
i T
Wakete

Hay phan loai di / Clasifiquelos

wLT

INLT
Sagashite

Look for it / #—"T~/ Hanapin /
Hay tim di / Busquelo

FH->TT

H o> TT

Mottete

Holdit/ &%& /
Kuhanin (hawakan) /
Hay cam di / Agérrelo

= L)‘*:C
HIT T
Agete

Lift it / &3k / Itaas mo /
Nang 1én / Levantelo

Ayusin at ilagay ang mga gamit sa kani-

Hay don dep di / Guérdelos en su sitio

Sort them / 4 —T / Pagbukud-bukurin /

wWBRLT
> >
o2 LLT
Sojishite
Clean them /#T#—T /
Maglinis /Hay quét don di / Limpielos

EAT

-—
I ZAT
Hakonde
Carry them / #i—T /
Dalhin ang mga gamit /
Hay van chuyén né di/ Llévelos

E£pT

HDOHT

Atsumete

Collect them / i &E—T /
Kulektahin ang mga gamit /
Hay tap hap lai di / Juntelos

LT
> >
3TN LT
Ugokashite
Move it/ #1—T /

llipat ang gamit /
Hay di chuyén n6 di / Muévalo

BEXLWT

ITRXXNWT
Hanasanaide

Don'tletitgo / REMF! /

Huwag mong bitawan /

Khéng dugc buéng ra / No lo suelte

TIT
JITT
Sagete

Lower it/ T3k /
Ibaba mo /Ha xuéng / Béjelo
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Palabras necesarias (Comun)

8:00~18:00

7

I

30~16:30

w8
PIXA

Nikkin Hayaban
Day shift Early shift
=FY3 B
Trabaho sa pang-umaga Tagahalili sa madaling araw
Ca lam viéc ban ngay Casom
Turno de dia Turno temprano

% K AR

A9 EWTITA

Rosai hoken

Workers' accident insurance
TRk
Insurance para sa kompensasyon
sa aksidente ng mga manggagawa
Bao hiém tai nan lao dong
Seguro de indeminizacion
laboral por accidentes

BRANL =% —

IhnBn—r=—
Kikai opereta

Machine operator

MEIRIER

Operator ng makina
Ngudi diéu khi€n may moc
Operador de maquinaria

3 th
- >
TAZA SROIVEVAS

Kin-en Kyukei

No smoking Rest

=i *®E
Bawal manigarilyo Pahinga

C&m hut thudc Nghi giai lao

No fumar Descanso

35

.

11:00~20:00

.

-

B H
N >
BZITA
Osoban
Late shift
B BE
Tagahalili sa gabi
Ca mudn
Turno tardio

I
g

3 R

295 L)
Tsucho

Passbook
RITA
Passbook
S6 ngan hang
Libreta de depdsitos

123 T

%

FRME

AVIE SO Bay R AR

Nenmatsu chosei

Year-end adjustment
FRIFE
Pagsasaayos sa katapusan ng taon
Diéu chinh thué cudi nam
Ajuste de fin de afio

Words for works (Common) / & Z #9517 ($£i8) / Mga gamit na salita sa trabaho (Gamit ng lahat ) / Cac tir ngik can thiét (Phd thong) /

27

L vS‘ Z -H.‘ L\
Shifutosei

Shift system
HRIE
Shift system
Lam viéc theo ca
Sistema de turnos

Training
&l
Pagsasanay
Thuc tap
Cursillo de aprendizaje

@ﬁ “ @
pbbg

M TWLA TS

Kakutei shinkoku

Final tax return
W R (SR AL A IR)
Final income tax return
Tha tuc ké khai thué
Declaracion final de impuestos
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L Note / £12 / Pagsulat sa papel / Ghi cha / Nota

BTz ¥z »2F 7
Write the words you learned. / 5 T | # 2 3. / Isulat ang mga salitang nalaman o napag-aralan. / Viét ra nhi¥ng t& ngir ban nhé. /
Escribir las palabras que haya aprendido.




